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Aviso do Chefe do Executivo n.” 121/2015

Considerando que a Reptblica Popular da China assinou na
Cidade do México, em 21 de Agosto de 1973, o Protocolo Adi-
cional IT ao Tratado para a Proibi¢dao de Armas Nucleares na
América Latina, adiante designado por Protocolo Adicional
II, formulando uma declaracio relativa ao mesmo;

Considerando igualmente que a Republica Popular da Chi-
na, em 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretario-Geral
das Nacoes Unidas sobre a aplicagdo do Protocolo Adicional IT
na Regido Administrativa Especial de Macau a partir de 20 de
Dezembro de 1999;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formulario dos di-
plomas):

— os textos auténticos em linguas chinesa e inglesa do Pro-
tocolo Adicional II;

— a declarag@o da Reptblica Popular da China em lingua
chinesa, acompanhada da traducdo para a lingua inglesa.

Promulgado em 12 de Outubro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA

ADDITIONAL PROTOCOL II

The undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers by their
respective Governments,

Convinced that the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America, negotiated and signed in accordance with the recommenda-
tions of the General Assembly of the United Nations in Resolution 1914
(X'VIII) of 27 November 1963, represents an important step towards ensuring
the non-proliferation of nuclear weapons,

Aware that the non-proliferation of nuclear weapons is not an end in
itself but, rather, a means of achieving general and complete disarmament
at a later stage, and

Destring to contribute, so far as lies in their power, towards ending the
armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and towards
promoting and strengthening a world at peace, based on mutual respect and
sovereign equality of States,

Have agreed as follows :

Article 1

The statute of denuclearization of Latin America in respect of warlike
purposes, as defined, delimited and set forth in the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America of which this instrument is an annex,
shall be fully respected by the Parties to this Protocol in all its express aims
and provisions, -

Article 2

The Governments represented by the undersigned Plenipotentiaries
undertake, therefore, not to contribute in any way to the performance of
acts involving a violation of the obligations of article 1 of the Treaty in the
territories to which the Treaty applies in accordance with article 4 thereof,

Article 3

The Governments represented by the undersigned Plenipotentiaries also
undertake not to use or threaten to use nuclear weapons against the Contract-
ing Parties of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America.

Article 4

The duration of this Protocol shall be the same as that of the Treaty
for the Prohibition, of Nuclear Weapons in Latin America of which ‘this
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Protocol is an annex, and the definitions of territory and nuclear weapons
set forth in articles 3 and 5 of the Treaty shall be applicable to this Protocol,
as well as the provisions regarding ratification, reservations, denunciation,
authentic texts and registration contained in articles 26, 27, 30 and 31 of the
Treaty.

Article 6

This Pratocol. shall enter into force, for the States which have ratified
it, on the date of the deposit of their respective instruments of ratification,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having de-
posited their full powers, found to be in good and due form, hereby sign this
Additional Protocol on behalf of their respective Governments,
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Declaration made by the People’s Republic of China

21% August, 1973

The Latin American countries proposed the establishment of a nuclear-
weapon-free zone in Latin America with a view to countering the policy of nuclear
threat and blackmail pursued by the superpowers and safeguarding the peace and
security of Latin America. The Chinese Government respects and supports this just
position and, complying with the respect of the United States of Mexico and other
Latin American countries, has decided to sign the Additional Protocol II to the Treaty
for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America in Mexico City on August
21, 1973.

The Chinese Government has always stood for the complete prohibition and
thorough destruction of nuclear weapons and maintained that, as the first step, all
nuclear countries should first of all undertake not to use nuclear weapons, particularly
not to use them against non-nuclear countries and nuclear-weapon-free zones. The
Chinese Government has repeatedly declared that at no time and in no circumstances
will China be the first to use nuclear weapons. On behalf of the Chinese Government,
China’s Minister of Foreign Affairs Chi Peng-fei gave a specific undertaking in regard
to the nuclear-weapon-free zone in Latin America on November 14, 1972. The
Chinese Government will now reiterate this undertaking: China will never use or
threaten to use nuclear weapons against non-nuclear Latin American countries and the
Latin American nuclear-weapon-free zone; nor will China test, manufacture, produce,
stockpile, install or deploy nuclear weapons in these countries or in this zone, or send
her means of transportation and delivery carrying nuclear weapons to cross the

territory, territorial sea or air space of Latin American countries.

It is necessary to point out that the signing of the Additional Protocol II to the
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America by the Chinese
Government does not imply any change whatsoever in China’s principled stand on the
disarmament and nuclear weapons issue and, in particular, does not affect the Chinese
Government’s consistent stand against the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons and the Partial Nuclear Test-ban Treaty, which have been used by certain

countries possessing huge numbers of nuclear weapons in an attempt to establish their
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nuclear monopoly, nuclear superiority and nuclear hegemony in the world. China is
developing nuclear weapons, solely because she is compelled to do so, and she is
developing them entirely for defensive purposes as well as for breaking the nuclear

monopoly and proceeding from there to the elimination of nuclear weapons.

What merits attention in the view of the Chinese Government is that, under the
smokescreen of “détente”, the superpowers, which possess huge numbers of nuclear
weapons, are now continuing to intensify their nuclear arms race and their
contention for spheres of influence, thus gravely threatening the peace and security
of non-nuclear countries and nuclear-weapon-free zones. The Chinese Government
holds that, in order that Latin America may truly become a nuclear-weapon-free
zone, all nuclear countries, and particularly the superpowers, which possess huge
numbers of nuclear weapons, must first of all undertake earnestly not to use or
threaten to use nuclear weapons against the Latin American countries and the Latin
American nuclear-weapon-free zone, and they must be asked to undertake to
observe and implement the following: (1) dismantling of all foreign military bases in
Latin American and refraining from establishing any new foreign military bases
there; (2) prohibition of the passage of any means of transportation and delivery

carrying nuclear weapons through Latin American territory, territorial sea or air space.

The Chinese Government hopes that the Latin American countries will strengthen
their solidarity and advance together in their struggle against the policy of nuclear
threat and blackmail pursued by the superpowers and for the establishment of the
Latin American nuclear-weapon-free zone. The Chinese Government will continue to
make unremitting efforts together with the Latin American countries and all other
peace-loving countries for the attainment of the great, long-range objective of the
complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons throughout the

world.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 13 de Outubro de 2015.

WANZEFEML MjE — A Chefe do Gabinete, O Lam.
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lho de 2015:

Por despacho de S. Ex.” o Chefe do Executivo, de 3 de Ju-

Kuong Teng Tim, adjunto-técnico especialista, 3.° escaldo, dos

B E U RA SRR B S = R R A R SASG — desligado do servigo para efeitos de aposentagdo



